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KATA PENGANTAR

Tujuan Pembangunan Berkelanjutan (TPB)/Sustainable Development Goals (SDGs) global
yang dideklarasikan pada tanggal 25 September 2015 pada saat UN Sustainable Summit 2015
mengadopsi dokumen “Transforming Our World: 2030 Agenda for Sustainable Development”
sebagai dokumen Agenda Pembangunan Berkelanjutan 2030.

Dokumen tersebut memuat tujuan/goals dan target dari TPB/SDGs yang terdiri atas 17
tujuan/goals dan 169 target yang menggambarkan sasaran dan lingkup ageda pembangunan
global yang inklusif dan multidimensi. Tujuan dan target tersebut menjadi panduan bagi

masyarakat global selama 15 tahun ke depan dalam melaksanakan pembangunan untuk
kesejahteraan masyarakat dunia.

Dokumen tersebut dituliskan dalam Bahasa Inggris, sehingga perlu diterjemahkan ke
dalam Bahasa Indonesia yang baku. Untuk itu, telah dilakukan penterjemahan dokumen tersebut,
khususnya pada bagian Tujuan dan Target. Terjemahan baku digunakan sebagai acuan dalam
menyamakan istilah yang digunakan dalam TPB/SDGs serta acuan bagi semua pemangku
kepentingan di Indonesia dalam melaksanakan TPB/SDGs Nasional. Dokumen ini memuat
terjemahan, baik versi pendek maupun versi panjang dari 17 tujuan/goals dan 169 target, yang
disajikan dalam tabel sederhana agar mudah dipahami.

Penyusunan dokumen terjemahan ini diselesaikan melalui serangkaian proses diskusi
dengan semua pihak, baik perwakilan dari Kementerian/Lembaga, Filantropi dan Pelaku Usaha,
Organisasi Masyarakat Sipil dan Media, maupun Akademisi dan Pakar. Selanjutnya, ucapan
terimakasih kami sampaikan kepada semua pihak yang telah berpartisipasi dalam penyusunan
terjemahan ini. Secara khusus, kami juga mengucapkan terima kasih kepada Ibu Prof. Dr. Emi
Emilia dan tim dari Badan Pengembangan dan Pembinaan Bahasa, Kementerian Pendidikan dan

Kebudayaan. Kami berharap dokumen ini dapat menjadi rujukan dalam pelaksanaan pencapaian
TPB/SDGs di Indonesia.

Jakarta, Juli 2017
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Gellwynn Jusuf

Deputi Bidang Kemaritiman dan Konservasi Sumber Daya Alam, 1o
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TANPA
KEMISKINAN

Goal Bahasa Inggris Tujuan Bahasa Indonesia
No Poverty Tanpa Kemiskinan.
1 End poverty in all its 1 Mengakhiri segala bentuk

forms everywhere

kemiskinan di mana pun.




No.
Target
1.1

1.2

1.3

14

Bahasa Inggris

By 2030, eradicate extreme
poverty for all people every-
where, currently measured

as people living on less than
S$1.25 a day

By 2030, reduce at least by
half the proportion of men,
women and children of all
ages living in poverty in all
its dimensions according to
national definitions

Implement nationally
appropriate social protection
systems and measures for
all, including floors, and by
2030 achieve substantial
coverage of the poor and the
vulnerable

By 2030, ensure that all men
and women, in particular the
poor and the vulnerable,
have equal rights to
economic resources, as well
as access to basic services,
ownership and control over
land and other forms of
property, inheritance,
natural resources,
appropriate new technology
and financial services,
including microfinance

Bahasa Indonesia

Pada tahun 2030, mengentaskan
kemiskinan ekstrim bagi semua
orang yang saat ini berpendapatan
kurang dari 1,25 dolar Amerika per
hari.

Pada tahun 2030, mengurangi
setidaknya setengah proporsi laki-
laki, perempuan dan anak-anak
dari semua usia, yang hidup dalam
kemiskinan di semua dimensi,
sesuai dengan definisi nasional.

Menerapkan secara nasional
sistem dan upaya perlindungan
sosial yang tepat bagi semua,
termasuk kelompok yang paling
miskin, dan pada tahun 2030
mencapai cakupan substansial bagi
kelompok miskin dan rentan.

Pada tahun 2030, menjamin
bahwa semua laki-laki dan
perempuan, khususnya
masyarakat miskin dan rentan,
memiliki hak yang sama terhadap
sumber daya ekonomi, serta akses
terhadap pelayanan dasar,
kepemilikan dan kontrol atas tanah
dan bentuk kepemilikan lain,
warisan, sumber daya alam,
teknologi baru, dan jasa keuangan
yang tepat, termasuk keuangan
mikro.



No.
Target
1.5

l.a

1.b

Bahasa Inggris

By 2030, build the resilience
of the poor and those in
vulnerable situations and
reduce their exposure and
vulnerability to climate-
related extreme events and
other economic, social and
environmental shocks and
Disasters

Ensure significant
mobilization of resources
from a variety of sources,
including through enhanced
development cooperation, in
order to provide adequate
and predictable means for
developing countries, in
particular least developed
countries, to implement
programmes and policies to
end poverty in all its
dimensions

Create sound policy
frameworks at the national,
regional and international
levels, based on pro-poor
and gender-sensitive
development strategies, to
support accelerated
investment in poverty
eradication actions

Bahasa Indonesia

Pada tahun 2030, membangun
ketahanan masyarakat miskin dan
mereka yang berada dalam kondisi
rentan, dan mengurangi
kerentanan mereka terhadap
kejadian ekstrim terkait iklim dan
guncangan ekonomi, sosial,
lingkungan, dan bencana.

menjamin mobilisasi yang
signifikan terkait sumber daya dari
berbagai sumber, termasuk
melalui kerjasama pembangunan
yang lebih baik, untuk
menyediakan sarana yang
memadai dan terjangkau bagi
negara berkembang, khususnya
negara kurang berkembang untuk
melaksanakan program dan
kebijakan mengakhiri kemiskinan
di semua dimensi.

Membuat kerangka kebijakan yang
kuat di tingkat nasional, regional
dan internasional, berdasarkan
strategi pembangunan yang
memihak pada kelompok miskin
dan peka terhadap isu gender
untuk mendukung investasi yang
cepat dalam tindakan
pemberantasan kemiskinan.



TANPA

KELAPARAN

$§4

Goal Bahasa Inggris Tujuan Bahasa Indonesia
Zero Hunger Tanpa Kelaparan.
End hunger, achieve food Menghilangkan
security and improved nutri- kelaparan, mencapai
2 tion and promote sustaina- 2 ketahanan pangan dan

ble agriculture

gizi yang baik, serta
meningkatkan pertanian
berkelanjutan.




No.
Target
2.1

2.2

2.3

Bahasa Inggris

By 2030, end hunger and
ensure access by all people,
in particular the poor and
people in vulnerable
situations, including infants,
to safe, nutritious and
sufficient food all year
round

By 2030, end all forms of
malnutrition, including
achieving, by 2025, the
internationally agreed
targets on stunting and
wasting in children under 5
years of age, and address
the nutritional needs of
adolescent girls, pregnant
and lactating women and
older persons

By 2030, double the
agricultural productivity
and incomes of small-scale
food producers, in
particular women,
indigenous peoples, family
farmers, pastoralists and
fishers, including through
secure and equal access to
land, other productive
resources and inputs,
knowledge, financial
services, markets and
opportunities for value
addition and non-farm
employment

Bahasa Indonesia

Pada tahun 2030, menghilangkan
kelaparan dan menjamin akses bagi
semua orang, khususnya orang
miskin dan mereka yang berada
dalam kondisi rentan, termasuk
bayi, terhadap makanan yang aman,
bergizi, dan cukup sepanjang tahun.

Pada tahun 2030, menghilangkan
segala bentuk kekurangan gizi,
termasuk pada tahun 2025
mencapai target yang disepakati
secara internasional untuk anak
pendek dan kurus di bawah usia 5
tahun, dan memenuhi kebutuhan
gizi remaja perempuan, ibu hamil
dan menyusui, serta manula.

Pada tahun 2030, menggandakan
produktivitas pertanian dan
pendapatan produsen makanan
skala kecil, khususnya perempuan,
masyarakat penduduk asli, keluarga
petani, penggembala dan nelayan,
termasuk melalui akses yang aman
dan sama terhadap lahan, sumber
daya produktif, dan input lainnya,
pengetahuan, jasa keuangan, pasar,
dan peluang nilai tambah, dan
pekerjaan non-pertanian.



No.
Target
2.4

2.5

Bahasa Inggris

By 2030, ensure sustainable
food production systems
and implement resilient
agricultural practices that
increase productivity and
production, that help
maintain ecosystems, that
strengthen capacity for
adaptation to climate
change, extreme weather,
drought, flooding and other
disasters and that
progressively improve land
and soil quality

By 2020, maintain the
genetic diversity of seeds,
cultivated plants and
farmed and domesticated
animals and their related
wild species, including
through soundly managed
and diversified seed and
plant banks at the national,
regional and international
levels, and promote access
to and fair and equitable
sharing of benefits arising
from the utilization of
genetic resources and
associated traditional
knowledge, as
internationally agreed

Bahasa Indonesia

Pada tahun 2030, menjamin sistem
produksi pangan yang
berkelanjutan dan menerapkan
praktek pertanian tangguh yang
meningkatkan produksi dan
produktivitas, membantu menjaga
ekosistem, memperkuat kapasitas
adaptasi terhadap perubahan iklim,
cuaca ekstrim, kekeringan, banijir,
dan bencana lainnya, serta secara
progresif memperbaiki kualitas
tanah dan lahan.

Pada tahun 2020, mengelola
keragaman genetik benih, tanaman
budidaya dan hewan ternak dan
peliharaan dan spesies liar terkait,
termasuk melalui bank benih dan
tanaman yang dikelola dan
dianekaragamkan dengan baik di
tingkat nasional, regional dan
internasional, serta meningkatkan
akses terhadap pembagian
keuntungan yang adil dan merata,
hasil dari pemanfaatan sumber
daya genetik dan pengetahuan
tradisional terkait, sebagaimana
yang disepakati secara
internasional.



No.
Target
2.a

2.b

Bahasa Inggris

Increase investment,
including through enhanced
international cooperation,
in rural infrastructure,
agricultural research and
extension services,
technology development
and plant and livestock
gene banks in order to
enhance agricultural
productive capacity in
developing countries, in
particular least developed
countries

Correct and prevent trade
restrictions and distortions
in world agricultural
markets, including through
the parallel elimination of
all forms of agricultural
export subsidies and all
export measures with
equivalent effect, in
accordance with the
mandate of the Doha
Development Round

Adopt measures to ensure
the proper functioning of
food commodity markets
and their derivatives and
facilitate timely access to
market information,
including on food reserves,
in order to help limit
extreme food price
volatility.

Bahasa Indonesia

Meningkatkan investasi, termasuk
melalui kerjasama internasional
yang kuat, dalam infrastruktur
pedesaan, layanan kajian dan
perluasan pertanian,
pengembangan teknologi dan bank
gen untuk tanaman dan ternak,
untuk meningkatkan kapasitas
produktif pertanian di negara
berkembang, khususnya negara
kurang berkembang.

Memperbaiki dan mencegah
pembatasan dan distorsi dalam
pasar pertanian dunia, termasuk
melalui penghapusan secara
bersamaan segala bentuk subsidi
ekspor pertanian dan semua
tindakan ekspor dengan efek setara,
sesuai dengan amanat the Doha
Development Round.

Mengadopsi langkah-langkah untuk
menjamin berfungsinya pasar
komoditas pangan serta turunannya
dengan tepat, dan memfasilitasi
pada waktu yang tepat akses
terhadap informasi pasar, termasuk
informasi cadangan pangan, untuk
membantu membatasi volatilitas
harga pangan yang ekstrim.



KEHIDUPAN SEHAT
DAN SEJAHTERA

Goal Bahasa Inggris Tujuan Bahasa Indonesia
Good health and well-being Kehidupan Sehat dan Se-
jahtera.
Ensure healthy lives and pro- Menjamin kehidupan
3 | mote well-being for all at all 3 yang sehat dan

ages

meningkatkan
kesejahteraan seluruh
penduduk semua usia.




No.
Target
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

3.6

Bahasa Inggris

By 2030, reduce the global
maternal mortality ratio to
less than 70 per 100,000 live
births

By 2030, end preventable
deaths of newborns and
children under 5 years of
age, with all countries
aiming to reduce neonatal
mortality to at least as low
as 12 per 1,000 live births
and under-5 mortality to at
least as low as 25 per 1,000
live births

By 2030, end the epidemics
of AIDS, tuberculosis,
malaria and neglected
tropical diseases and
combat hepatitis, water-
borne diseases and other
communicable diseases

By 2030, reduce by one third
premature mortality from
non-communicable diseases
through prevention and
treatment and promote
mental health and well-
being

Strengthen the prevention
and treatment of substance
abuse, including narcotic
drug abuse and harmful use
of alcohol

By 2020, halve the number
of global deaths and injuries
from road traffic accidents

Bahasa Indonesia

Pada tahun 2030, mengurangi rasio
angka kematian ibu hingga kurang
dari 70 per 100.000 kelahiran
hidup.

Pada tahun 2030, mengakhiri
kematian bayi baru lahir dan balita
yang dapat dicegah, dengan
seluruh negara berusaha
menurunkan Angka Kematian
Neonatal setidaknya hingga 12 per
1.000 KH (Kelahiran Hidup) dan
Angka Kematian Balita 25 per
1.000.

Pada tahun 2030, mengakhiri
epidemi AIDS, tuberkulosis,
malaria, dan penyakit tropis yang
terabaikan, dan memerangi
hepatitis, penyakit bersumber air,
serta penyakit menular lainnya.

Pada tahun 2030, mengurangi
hingga sepertiga angka kematian
dini akibat penyakit tidak menular,
melalui pencegahan dan
pengobatan, serta meningkatkan
kesehatan mental dan
kesejahteraan.

Memperkuat pencegahan dan
pengobatan penyalahgunaan zat,
termasuk penyalahgunaan
narkotika dan penggunaan alkohol
yang membahayakan.

Pada tahun 2020, mengurangi
hingga setengah jumlah kematian
global dan cedera dari kecelakaan
lalu lintas.



No.
Target
3.7

3.8

3.9

3.a

Bahasa Inggris

By 2030, ensure universal
access to sexual and
reproductive health-care
services, including for family
planning, information and
education, and the
integration of reproductive
health into national
strategies and programmes

Achieve universal health
coverage, including financial
risk protection, access to
quality essential health-care
services and access to safe,
effective, quality and
affordable essential
medicines and vaccines for
all

By 2030, substantially
reduce the number of
9deaths and illnesses from
hazardous chemicals and
air, water and soil pollution
and contamination

Strengthen the
implementation of the
World Health Organization
Framework Convention on
Tobacco Control in all
countries, as appropriate

Bahasa Indonesia

Pada tahun 2030, menjamin akses
universal terhadap layanan
kesehatan seksual dan reproduksi,
termasuk keluarga berencana,
informasi dan pendidikan, dan
integrasi kesehatan reproduksi ke
dalam strategi dan program
nasional.

Mencapai cakupan kesehatan
universal, termasuk perlindungan
risiko keuangan, akses terhadap
pelayanan kesehatan dasar yang
baik, dan akses terhadap obat-
obatan dan vaksin dasar yang
aman, efektif, berkualitas, dan
terjangkau bagi semua orang.

Pada tahun 2030, secara signifikan
mengurangi jumlah kematian dan
kesakitan akibat bahan kimia
berbahaya, serta polusi dan
kontaminasi udara, air, dan tanah.

Memperkuat pelaksanaan the
Framework Convention on Tobacco
Control WHO di seluruh negara
sebagai langkah yang tepat.

10
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No.
Target

3.b

3.c

3.d

Bahasa Inggris

Support the research and
development of vaccines and
medicines for the
communicable and non-
communicable diseases that
primarily affect developing
countries, provide access to
affordable essential
medicines and vaccines, in
accordance with the Doha
Declaration on the TRIPS
Agreement and Public
Health, which affirms the
right of developing countries
to use to the full the
provisions in the Agreement
on Trade-Related Aspects of
Intellectual Property Rights
regarding flexibilities to
protect public health, and, in
particular, provide access to
medicines for all

Substantially increase health
financing and the
recruitment, development,
training and retention of the
health workforce in
developing countries,
especially in least developed
countries and small island
developing States

Strengthen the capacity of
all countries, in particular
developing countries, for
early warning, risk reduction
and management of
national and global health
risks

Bahasa Indonesia

Mendukung penelitian dan
pengembangan vaksin dan obat
penyakit menular dan tidak
menular yang terutama
berpengaruh terhadap negara
berkembang, menyediakan akses
terhadap obat dan vaksin dasar
yang terjangkau, sesuai the Doha
Declaration tentang the TRIPS
Agreement and Public Health, yang
menegaskan hak negara
berkembang untuk menggunakan
secara penuh ketentuan dalam
Kesepakatan atas Aspek-Aspek
Perdagangan dari Hak Kekayaan
Intelektual terkait keleluasaan
untuk melindungi kesehatan
masyarakat, dan khususnya,
menyediakan akses obat bagi
semua.

Meningkatkan secara signifikan
pembiayaan kesehatan dan
rekrutmen, pengembangan,
pelatihan, dan retensi tenaga
kesehatan di negara berkembang,
khususnya negara kurang
berkembang, dan negara
berkembang pulau kecil.

Memperkuat kapasitas semua
negara, khususnya negara
berkembang tentang peringatan
dini, pengurangan risiko dan
manajemen risiko kesehatan
nasional dan global.



PENDIDIKAN
BERKUALITAS

|

Goal Bahasa Inggris Tujuan Bahasa Indonesia
Quality Education Pendidikan Berkualitas.
Ensure inclusive and equita- Menjamin kualitas
ble quality education and pendidikan yang inklusif
4 promote lifelong learning 4 dan merata serta

opportunities for all

meningkatkan
kesempatan belajar
sepanjang hayat untuk
semua.




No.
Target
4.1

4.2

4.3

4.4

13

Bahasa Inggris

By 2030, ensure that all girls
and boys complete free,
equitable and quality
primary and secondary
education leading to
relevant and effective
learning outcomes

By 2030, ensure that all girls
and boys have access to
quality early childhood
development, care and pre-
primary education so that
they are ready for primary
education

By 2030, ensure equal
access for all women and
men to affordable and
quality technical, vocational
and tertiary education,
including university

By 2030, substantially
increase the number of
youth and adults who have
relevant skills, including
technical and vocational
skills, for employment,
decent jobs and
entrepreneurship

Bahasa Indonesia

Pada tahun 2030, menjamin bahwa
semua anak perempuan dan laki-
laki menyelesaikan pendidikan
dasar dan menengah tanpa
dipungut biaya, setara, dan
berkualitas, yang mengarah pada
capaian pembelajaran yang relevan
dan efektif.

Pada tahun 2030, menjamin bahwa
semua anak perempuan dan laki-
laki memiliki akses terhadap
perkembangan dan pengasuhan
anak usia dini, pengasuhan,
pendidikan pra-sekolah dasar yang
berkualitas, sehingga mereka siap
untuk menempuh pendidikan
dasar.

Pada tahun 2030, menjamin akses
yang sama bagi semua perempuan
dan laki-laki, terhadap pendidikan
teknik, kejuruan dan pendidikan
tinggi, termasuk universitas, yang
terjangkau dan berkualitas.

Pada tahun 2030, meningkatkan
secara signifikan jumlah pemuda
dan orang dewasa yang memiliki
keterampilan yang relevan,
termasuk keterampilan teknik dan
kejuruan, untuk pekerjaan,
pekerjaan yang layak dan
kewirausahaan.



No.
Target
45

4.6

4.7

4.a

Bahasa Inggris

By 2030, eliminate gender
disparities in education and
ensure equal access to all
levels of education and voca-
tional training for the vul-
nerable, including persons
with disabilities, indigenous
peoples and children in vul-
nerable situations

By 2030, ensure that all
youth and a substantial pro-
portion of adults, both men
and women, achieve literacy
and numeracy

By 2030, ensure that all
learners acquire the
knowledge and skills needed
to promote sustainable de-
velopment, including,
among others, through edu-
cation for sustainable devel-
opment and sustainable
lifestyles, human rights, gen-
der equality, promotion of a
culture of peace and non-
violence, global citizenship
and appreciation of cultural
diversity and of culture’s
contribution to sustainable
development

Build and upgrade education
facilities that are child, disa-
bility and gender sensitive
and provide safe, non-
violent, inclusive and effec-
tive learning environments
forall

Bahasa Indonesia

Pada tahun 2030, menghilangkan
disparitas gender dalam pendidi-
kan, dan menjamin akses yang sa-
ma untuk semua tingkat pendidi-
kan dan pelatihan kejuruan, bagi
masyarakat rentan termasuk pen-
yandang cacat, masyarakat
penduduk asli, dan anak-anak da-
lam kondisi rentan.

Pada tahun 2030, menjamin bahwa
semua remaja dan proporsi ke-
lompok dewasa tertentu, baik laki-
laki maupun perempuan, memiliki
kemampuan literasi dan numerasi.

Pada tahun 2030, menjamin semua
peserta didik memperoleh penge-
tahuan dan keterampilan yang di-
perlukan untuk meningkatkan
pembangunan berkelanjutan, ter-
masuk antara lain, melalui pendidi-
kan untuk pembangunan berke-
lanjutan dan gaya hidup yang
berkelanjutan, hak asasi manusia,
kesetaraan gender, promosi bu-
daya damai dan non-kekerasan,
kewarganegaraan global dan
penghargaan terhadap keane-
karagaman budaya dan kontribusi
budaya terhadap pembangunan
berkelanjutan.

Membangun dan meningkatkan
fasilitas pendidikan yang ramah
anak, ramah penyandang cacat dan
gender, serta menyediakan ling-
kungan belajar yang aman, anti
kekerasan, inklusif dan efektif bagi
semua.

14



No.
Target
4.b

15

Bahasa Inggris

By 2020, substantially
expand globally the number
of scholarships available to
developing countries, in
particular least developed
countries, small island
developing States and
African countries, for
enrolment in higher
education, including
vocational training and
information and
communications technology,
technical, engineering and
scientific programmes, in
developed countries and
other developing countries

By 2030, substantially
increase the supply of
qualified teachers, including
through international
cooperation for teacher
training in developing
countries, especially least
developed countries and
small island developing
States

Bahasa Indonesia

Pada tahun 2020, secara signifikan
memperluas secara global, jumlah
beasiswa bagi negara berkembang,
khususnya negara kurang
berkembang, negara berkembang
pulau kecil, dan negara-negara
Afrika, untuk mendaftar di
pendidikan tinggi, termasuk
pelatihan kejuruan, teknologi
informasi dan komunikasi, program
teknik, program rekayasa dan
ilmiah, di negara maju dan negara
berkembang lainnya.

Pada tahun 2030, Secara signifikan
meningkatkan pasokan guru yang
berkualitas, termasuk melalui
kerjasama internasional dalam
pelatihan guru di negara
berkembang, terutama negara
kurang berkembang, dan negara
berkembang kepulauan kecil.



KESETARAAN
GENDER

Goal Bahasa Inggris Tujuan Bahasa Indonesia
Gender Equality Kesetaraan Gender.
Achieve gender equality and Mencapai kesetaraan

5 empower all women and 5 gender dan

girls

memberdayakan kaum
perempuan.




Target

5.1 End all forms of Mengakhiri segala bentuk
discrimination against all diskriminasi terhadap kaum
women and girls everywhere | perempuan di mana pun.

5.2 Eliminate all forms of Menghilangkan segala bentuk
violence against all women kekerasan terhadap kaum
and girls in the public and perempuan di ruang publik dan
private spheres, including pribadi, termasuk perdagangan
trafficking and sexual and manusia dan eksploitasi seksual,
other types of exploitation serta berbagai jenis eksploitasi

lainnya.

5.3 Eliminate all harmful Menghilangkan semua praktek
practices, such as child, early | berbahaya, seperti pernikahan
and forced marriage and anak, pernikahan dini dan paksa,
female genital mutilation serta sunat perempuan.

5.4 Recognize and value unpaid | Mengenali dan menghargai
care and domestic work pekerjaan mengasuh dan
through the provision of pekerjaan rumah tangga yang tidak
public services, dibayar melalui penyediaan
infrastructure and social pelayanan publik, infrastruktur dan
protection policies and the kebijakan perlindungan sosial, dan
promotion of shared peningkatan tanggung jawab
responsibility within the bersama dalam rumah tangga dan
household and the family as | keluarga yang tepat secara
nationally appropriate nasional.

5.5 Ensure women'’s full and Menjamin partisipasi penuh dan

17

No.

Bahasa Inggris

effective participation and
equal opportunities for
leadership at all levels of
decision-making in political,
economic and public life

Bahasa Indonesia

efektif, dan kesempatan yang sama

bagi perempuan untuk memimpin
di semua tingkat pengambilan
keputusan dalam kehidupan
politik, ekonomi, dan masyarakat.



No.
Target
5.6

5.a

5.b

Bahasa Inggris

Ensure universal access to
sexual and reproductive
health and reproductive
rights as agreed in
accordance with the
Programme of Action of the
International Conference on
Population and
Development and the Beijing
Platform for Action and the
outcome documents of their
review conferences

Undertake reforms to give
women equal rights to
economic resources, as well
as access to ownership and
control over land and other
forms of property, financial
services, inheritance and
natural resources, in
accordance with national
laws

Enhance the use of enabling
technology, in particular
information and
communications technology,
to promote the
empowerment of women

Adopt and strengthen sound
policies and enforceable
legislation for the promotion
of gender equality and the
empowerment of all women
and girls at all levels

Bahasa Indonesia

Menjamin akses universal terhadap
kesehatan seksual dan reproduksi,
dan hak reproduksi seperti yang
telah disepakati sesuai dengan
Programme of Action of the
International Conference on
Population and Development and
the Beijing Platform serta dokumen
-dokumen hasil reviu dari
konferensi-konferensi tersebut.

Melakukan reformasi untuk
memberi hak yang sama kepada
perempuan terhadap sumber daya
ekonomi, serta akses terhadap
kepemilikan dan kontrol atas tanah
dan bentuk kepemilikan lain, jasa
keuangan, warisan dan sumber
daya alam, sesuai dengan hukum
nasional.

Meningkatkan penggunaan
teknologi yang memampukan,
khususnya teknologi informasi dan
komunikasi untuk meningkatkan
pemberdayaan perempuan.

Mengadopsi dan memperkuat
kebijakan yang baik dan perundang
-undangan yang berlaku untuk
peningkatan kesetaraan gender
dan pemberdayaan kaum
perempuan di semua tingkatan.
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AIR BERSIH DAN
SANITASI LAYAK

Goal Bahasa Inggris Tujuan Bahasa Indonesia
Clean water and sanitation Air Bersih dan Sanitasi
Layak.
Ensure availability and sus- Menjamin ketersediaan
6 tainable management of 6 serta pengelolaan air

water and sanitation for all

bersih dan sanitasi yang
berkelanjutan untuk
semua.
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No.
Target
6.1

6.2

6.3

6.4

Bahasa Inggris

By 2030, achieve universal
and equitable access to safe
and affordable drinking
water for all

By 2030, achieve access to
adequate and equitable
sanitation and hygiene for
all and end open defecation,
paying special attention to
the needs of women and
girls and those in vulnerable
situations

By 2030, improve water
quality by reducing
pollution, eliminating
dumping and minimizing
release of hazardous
chemicals and materials,
halving the proportion of
untreated wastewater and
substantially increasing
recycling and safe reuse
globally

By 2030, substantially
increase water-use efficiency
across all sectors and ensure
sustainable withdrawals and
supply of freshwater to
address water scarcity and
substantially reduce the
number of people suffering
from water scarcity

Bahasa Indonesia

Pada tahun 2030, mencapai akses
universal dan merata terhadap air
minum yang aman dan terjangkau
bagi semua.

Pada tahun 2030, mencapai akses
terhadap sanitasi dan kebersihan
yang memadai dan merata bagi
semua, dan menghentikan praktik
buang air besar di tempat terbuka,
memberikan perhatian khusus
pada kebutuhan kaum perempuan,
serta kelompok masyarakat rentan.

Pada tahun 2030, meningkatkan
kualitas air dengan mengurangi
polusi, menghilangkan
pembuangan, dan meminimalkan
pelepasan material dan bahan
kimia berbahaya, mengurangi
setengah proporsi air limbah yang
tidak diolah, dan secara signifikan
meningkatkan daur ulang, serta
penggunaan kembali barang daur
ulang yang aman secara global.

Pada tahun 2030, secara signifikan
meningkatkan efisiensi
penggunaan air di semua sektor,
dan menjamin penggunaan dan
pasokan air tawar yang
berkelanjutan untuk mengatasi
kelangkaan air, dan secara
signifikan mengurangi jumlah
orang yang menderita akibat
kelangkaan air.

20
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No.
Target

6.6

6.a

6.b

Bahasa Inggris

By 2020, protect and restore
water-related ecosystems,
including mountains, forests,
wetlands, rivers, aquifers
and lakes

By 2030, expand
international cooperation
and capacity-building
support to developing
countries in water- and
sanitation-related activities
and programmes, including
water harvesting,
desalination, water
efficiency, wastewater
treatment, recycling and
reuse technologies

Support and strengthen the
participation of local
communities in improving
water and sanitation
management

Bahasa Indonesia

Pada tahun 2020, melindungi dan
merestorasi ekosistem terkait
sumber daya air, termasuk
pegunungan, hutan, lahan basah,
sungai, air tanah, dan danau.

Pada tahun 2030, memperluas
kerjasama dan dukungan
internasional dalam
pengembangan kapasitas bagi
negara berkembang, dalam
program dan kegiatan terkait air
dan sanitasi, termasuk
penampungan air, desalinasi,
efisiensi air, pengolahan air limbah,
daur ulang, dan teknologi daur
ulang.

Mendukung dan memperkuat
partisipasi masyarakat lokal dalam
meningkatkan pengelolaan air dan
sanitasi.



ENERGI BERSIH
DAN TERJANGKAU

\_l /
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Goal Bahasa Inggris Tujuan Bahasa Indonesia
Affordable and clean energy Energi Bersih dan Terjang-
kau.
7 Ensure access to affordable, 7 Menjamin akses energi

reliable, sustainable and
modern energy for all

yang terjangkau, andal,
berkelanjutan, dan
modern untuk semua.
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No.
Target

7.1

7.2

7.3

7.a

7.b

Bahasa Inggris

By 2030, ensure universal
access to affordable, reliable
and modern energy services

By 2030, increase
substantially the share of
renewable energy in the
global energy mix.

By 2030, double the global
rate of improvement in
energy efficiency

By 2030, enhance
international cooperation to
facilitate access to clean
energy research and
technology, including
renewable energy, energy
efficiency and advanced and
cleaner fossil-fuel
technology, and promote
investment in energy
infrastructure and clean
energy technology

By 2030, expand
infrastructure and upgrade
technology for supplying
modern and sustainable
energy services for all in
developing countries, in
particular least developed
countries, small island
developing States and
landlocked developing
countries, in accordance
with their respective
programmes of support

Bahasa Indonesia

Pada tahun 2030, menjamin akses
universal terhadap layanan energi
yang terjangkau, andal, dan
modern.

Pada tahun 2030, meningkatkan
secara substansial proporsi energi
terbarukan dalam bauran energi
global.

Pada tahun 2030, meningkatkan
dua kali lipat angka perbaikan
efisiensi energi global.

Pada tahun 2030, memperkuat
kerjasama internasional untuk
memfasilitasi akses terhadap
teknologi dan riset energi bersih,
termasuk energi terbarukan,
efisiensi energi, teknologi bahan
bakar fosil lebih bersih dan maju,
serta meningkatkan investasi
infrastruktur energi dan teknologi
energi bersih.

Pada tahun 2030, memperluas
infrastruktur dan meningkatkan
teknologi penyediaan layanan
energi modern dan berkelanjutan
bagi semua negara berkembang,
khususnya negara kurang
berkembang, negara berkembang
pulau kecil dan negara berkembang
terkurung daratan, sesuai program
dukungan masing-masing.



PEKERJAAN LAYAK
DAN PERTUMBUHAN
EKONOMI

Goal Bahasa Inggris Tujuan Bahasa Indonesia
Decent work and economic Pekerjaan Layak dan Per-
growth tumbuhan Ekonomi.
Promote sustained, inclusive Meningkatkan
and sustainable economic pertumbuhan ekonomi
growth, full and productive yang inklusif dan

8 | employment and decent 8 berkelanjutan,
work for all kesempatan kerja yang

produktif dan
menyeluruh, serta
pekerjaan yang layak
untuk semua.
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No.
Target

8.1

8.2

8.3

8.4

Bahasa Inggris

Sustain per capita economic
growth in accordance with
national circumstances and,
in particular, at least 7 per
cent gross domestic product
growth per annum in the
least developed countries
Achieve higher levels of
economic productivity
through diversification,
technological upgrading and
innovation, including
through a focus on high-
value added and labour-
intensive sectors

Promote development-
oriented policies that
support productive activities,
decent job creation,
entrepreneurship, creativity
and innovation, and
encourage the formalization
and growth of micro-, small-
and medium-sized
enterprises, including
through access to financial
services

Improve progressively,
through 2030, global
resource efficiency in
consumption and production
and endeavour to decouple
economic growth from
environmental degradation,
in accordance with the 10-
Year Framework of
Programmes on Sustainable
Consumption and
Production, with developed
countries taking the lead

Bahasa Indonesia

Mempertahankan pertumbuhan
ekonomi per kapita sesuai dengan
kondisi nasional dan, khususnya,
setidaknya 7 persen pertumbuhan
produk domestik bruto per tahun
di negara kurang berkembang.

Mencapai tingkat produktivitas
ekonomi yang lebih tinggi, melalui
diversifikasi, peningkatan dan
inovasi teknologi, termasuk melalui
fokus pada sektor yang memberi
nilai tambah tinggi dan padat
karya.

Menggalakkan kebijakan
pembangunan yang mendukung
kegiatan produktif, penciptaan
lapangan kerja layak,
kewirausahaan, kreativitas dan
inovasi, dan mendorong formalisasi
dan pertumbuhan usaha mikro,
kecil, dan menengah, termasuk
melalui akses terhadap jasa
keuangan.

Meningkatkan secara progresif,
hingga 2030, efisiensi sumber daya
global dalam konsumsi dan
produksi, serta usaha melepaskan
kaitan pertumbuhan ekonomi dari
degradasi lingkungan, sesuai
dengan the 10-Year Framework of
Programmes on Sustainable
Consumption and Production,
dengan negara-negara maju
sebagai pengarah.



No.
Target
8.5

8.6

8.7

8.8

8.9

Bahasa Inggris

By 2030, achieve full and
productive employment and
decent work for all women
and men, including for
young people and persons
with disabilities, and equal
pay for work of equal value

By 2020, substantially
reduce the proportion of
youth not in employment,
education or training

Take immediate and
effective measures to
eradicate forced labour, end
modern slavery and human
trafficking and secure the
prohibition and elimination
of the worst forms of child
labour, including
recruitment and use of child
soldiers, and by 2025 end
child labour in all its forms
Protect labour rights and
promote safe and secure
working environments for all
workers, including migrant
workers, in particular
women migrants, and those
in precarious employment

By 2030, devise and
implement policies to
promote sustainable tourism
that creates jobs and
promotes local culture and
products

Bahasa Indonesia

Pada tahun 2030, mencapai
pekerjaan tetap dan produktif dan
pekerjaan yang layak bagi semua
perempuan dan laki-laki, termasuk
bagi pemuda dan penyandang
difabilitas, dan upah yang sama
untuk pekerjaan yang sama
nilainya.

Pada tahun 2020, secara
substansial mengurangi proporsi
pemuda yang tidak bekerja, tidak
menempuh pendidikan atau
pelatihan.

Mengambil tindakan cepat dan
untuk memberantas kerja paksa,
mengakhiri perbudakan dan
penjualan manusia, mengamankan
larangan dan penghapusan bentuk
terburuk tenaga kerja anak,
termasuk perekrutan dan
penggunaan tentara anak-anak,
dan pada tahun 2025 mengakhiri
tenaga kerja anak dalam segala
bentuknya.

Melindungi hak-hak tenaga kerja
dan mempromosikan lingkungan
kerja yang aman dan terjamin bagi
semua pekerja, termasuk pekerja
migran, khususnya pekerja migran
perempuan, dan mereka yang
bekerja dalam pekerjaan
berbahaya.

Pada tahun 2030, menyusun dan
melaksanakan kebijakan untuk
mempromosikan pariwisata
berkelanjutan yang menciptakan
lapangan kerja dan
mempromosikan budaya dan
produk lokal.
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No.
Target
8.9

8.10

8.a

8.b

27

Bahasa Inggris

By 2030, devise and
implement policies to
promote sustainable tourism
that creates jobs and
promotes local culture and
products

Strengthen the capacity of
domestic financial
institutions to encourage
and expand access to
banking, insurance and
financial services for all

Increase Aid for Trade
support for developing
countries, in particular least
developed countries,
including through the
Enhanced Integrated
Framework for Trade-
related Technical Assistance
to Least Developed
Countries

By 2020, develop and
operationalize a global
strategy for youth
employment and implement
the Global Jobs Pact of the
International Labour
Organization

Bahasa Indonesia

Pada tahun 2030, menyusun dan
melaksanakan kebijakan untuk
mempromosikan pariwisata
berkelanjutan yang menciptakan
lapangan kerja dan
mempromosikan budaya dan
produk lokal.

Memperkuat kapasitas lembaga
keuangan domestik untuk
mendorong dan memperluas akses
terhadap perbankan, asuransi dan
jasa keuangan bagi semua.

Meningkatkan bantuan untuk
mendukung perdagangan bagi
negara berkembang, terutama
negara kurang berkembang,
termasuk melalui the Enhanced
Integrated Framework for Trade-
related Technical Assistance terkait
Perdagangan bagi Negara Kurang
Berkembang.

Pada tahun 2020, mengembangkan
dan mengoperasionalkan strategi
global untuk ketenagakerjaan
pemuda dan menerapkan the
Global Jobs Pact of the
International Labour Organization.



INDUSTRI, INOVAI
DAN INFRASTRUKTUR

Goal Bahasa Inggris Tujuan Bahasa Indonesia
Industry, Innovation and Industri, Inovasi, dan In-
Infrastructure frastruktur.

Build resilient infrastructure, Membangun infrastruktur
9 promote inclusive and sus- 9 yang tangguh,

tainable industrialization
and foster innovation

meningkatkan industri
inklusif dan
berkelanjutan, serta
mendorong inovasi.
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No.
Target

9.1

9.2

9.3

9.4

Bahasa Inggris

Develop quality, reliable,
sustainable and resilient
infrastructure, including
regional and transborder
infrastructure, to support
economic development and
human well-being, with a
focus on affordable and
equitable access for all
Promote inclusive and
sustainable industrialization
and, by 2030, significantly
raise industry’s share of
employment and gross
domestic product, in line
with national circumstances,
and double its share in least
developed countries

Increase the access of small-
scale industrial and other
enterprises, in particular in
developing countries, to
financial services, including
affordable credit, and their
integration into value chains
and markets

By 2030, upgrade
infrastructure and retrofit
industries to make them
sustainable, with increased
resource-use efficiency and
greater adoption of clean
and environmentally sound
technologies and industrial
processes, with all countries
taking action in accordance
with their respective
capabilities

Bahasa Indonesia

Mengembangkan infrastruktur
yang berkualitas, andal,
berkelanjutan dan tangguh,
termasuk infrastruktur regional
dan lintas batas, untuk mendukung
pembangunan ekonomi dan
kesejahteraan manusia, dengan
fokus pada akses yang terjangkau
dan merata bagi semua.
Mempromosikan industrialisasi
inklusif dan berkelanjutan, dan
pada tahun 2030, secara signifikan
meningkatkan proporsi industri
dalam lapangan kerja dan produk
domestik bruto, sejalan dengan
kondisi nasional, dan
meningkatkan dua kali lipat
proporsinya di negara kurang
berkembang.

Meningkatkan akses industri dan
perusahaan skala kecil lainnya,
khususnya di negara berkembang,
terhadap jasa keuangan, termasuk
kredit terjangkau, dan integrasinya
ke dalam rantai nilai dan pasar.

Pada tahun 2030, meningkatkan
infrastruktur dan retrofit industri
untuk menjadikan industri
berkelanjutan, dengan efisiensi
penggunaan sumberdaya yang
meningkat dan adopsi yang lebih
baik dari teknologi dan proses
industri bersih dan ramah
lingkungan, yang dilaksanakan
semua negara sesuai kemampuan
masing-masing.



No.
Target

9.5

9.a

9.b

Bahasa Inggris

Enhance scientific research,
upgrade the technological
capabilities of industrial sec-
tors in all countries, in par-
ticular developing countries,
including, by 2030, encour-
aging innovation and sub-
stantially increasing the
number of research and de-
velopment workers per 1
million people and public
and private research and
development spending
Facilitate sustainable and
resilient infrastructure devel-
opment in developing coun-
tries through enhanced fi-
nancial, technological and
technical support to African
countries, least developed
countries, landlocked devel-
oping countries and small
island developing States
Support domestic technology
development, research and
innovation in developing
countries, including by en-
suring a conducive policy
environment for, inter alia,
industrial diversification and
value addition to commodi-
ties

Significantly increase access
to information and commu-
nications technology and
strive to provide universal
and affordable access to the
Internet in least developed
countries by 2020

Bahasa Indonesia

Memperkuat riset ilmiah,
meningkatkan kapabilitas teknologi
sektor industri di semua negara,
terutama negara berkembang,
termasuk pada tahun 2030,
mendorong inovasi dan secara
substansial meningkatkan jumlah
peneliti dan pengembangan per 1
juta orang dan meningkatkan
pembelanjaan penelitian dan
pengembangan, baik yang
dilakukan oleh negara maupun
swasta.

Memfasilitasi pembangunan
infrastruktur yang berkelanjutan
dan tangguh di negara
berkembang, melalui peningkatan
keuangan, teknologi dan dukungan
teknis bagi negara-negara Afrika,
negara kurang berkembang, negara
berkembang terkurung daratan
dan negara berkembang pulau
kecil.

Mendukung pengembangan
teknologi domestik, riset dan
inovasi di negara berkembang,
termasuk menjamin lingkungan
kebijakan yang kondusif, antara
lain untuk diversifikasi industri dan
nilai tambah terhadap komoditas.

Secara signifikan meningkatkan
akses terhadap teknologi informasi
dan komunikasi, dan berupaya
menyediakan akses universal dan
terjangkau terhadap internet di
negara kurang berkembang pada
tahun 2020.
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1 BERKURANGNYA
KESENJANGAN

Goal Bahasa Inggris Tujuan Bahasa Indonesia
Reduced Inequalities Berkurangnya Kesenjan-
an.
10 — 10 & —
Reduce inequality within and Mengurangi kesenjangan
among countries intra- dan antarnegara.
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No.
Target
10.1

10.2

103

104

10.5

Bahasa Inggris

By 2030, progressively
achieve and sustain income
growth of the bottom 40 per
cent of the population at a
rate higher than the national
average

By 2030, empower and
promote the social,
economic and political
inclusion of all, irrespective
of age, sex, disability, race,
ethnicity, origin, religion or
economic or other status

Ensure equal opportunity
and reduce inequalities of
outcome, including by
eliminating discriminatory
laws, policies and practices
and promoting appropriate
legislation, policies and
action in this regard

Adopt policies, especially
fiscal, wage and social
protection policies, and
progressively achieve
greater equality

Improve the regulation and
monitoring of global
financial markets and
institutions and strengthen
the implementation of such
regulations

Bahasa Indonesia

Pada tahun 2030, secara progresif
mencapai dan mempertahankan
pertumbuhan pendapatan
penduduk yang berada di bawah
40% dari populasi pada tingkat
yang lebih tinggi dari rata-rata
nasional.

Pada tahun 2030, memberdayakan
dan meningkatkan inklusi sosial,
ekonomi dan politik bagi semua,
terlepas dari usia, jenis kelamin,
difabilitas, ras, suku, asal, agama
atau kemampuan ekonomi atau
status lainnya.

Menjamin kesempatan yang sama
dan mengurangi kesenjangan hasil,
termasuk dengan menghapus
hukum, kebijakan dan praktik yang
diskriminatif, dan mempromosikan
legislasi, kebijakan dan tindakan
yang tepat terkait legislasi dan
kebijakan tersebut.

Mengadopsi kebijakan, terutama
kebijakan fiskal, upah dan
perlindungan sosial, serta secara
progresif mencapai kesetaraan
yang lebih besar.

Memperbaiki regulasi dan
pengawasan pasar dan lembaga
keuangan global, dan memperkuat
pelaksanaan regulasinya.
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Target
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No.

10.6

10.7

10.a

10.b

10.c

Bahasa Inggris

Ensure enhanced represen-
tation and voice for develop-
ing countries in decision-
making in global interna-
tional economic and finan-
cial institutions in order to
deliver more effective, credi-
ble, accountable and legiti-
mate institutions

Facilitate orderly, safe, regu-
lar and responsible migra-
tion and mobility of people,
including through the imple-
mentation of planned and
well-managed migration
policies

Implement the principle of
special and differential
treatment for developing
countries, in particular least
developed countries, in ac-
cordance with World Trade
Organization agreements
Encourage official develop-
ment assistance and finan-
cial flows, including foreign
direct investment, to States
where the need is greatest,
in particular least developed
countries, African countries,
small island developing
States and landlocked devel-
oping countries, in accord-
ance with their national
plans and programmes

By 2030, reduce to less than
3 per cent the transaction
costs of migrant remittances
and eliminate remittance
corridors with costs higher
than 5 per cent

Bahasa Indonesia

Menjamin peningkatan representa-
si dan suara bagi negara berkem-
bang dalam pengambilan kepu-
tusan di lembaga-lembaga
ekonomi dan keuangan inter-
nasional global, untuk membentuk
kelembagaan yang lebih efektif,
kredibel, akuntabel dan terlegiti-
masi.

Memfasilitasi migrasi dan mobilitas
manusia yang teratur, aman,
berkala dan bertanggung jawab,
termasuk melalui penerapan
kebijakan migrasi yang terencana
dan terkelola dengan baik.

Menerapkan prinsip perlakuan
khusus dan berbeda bagi negara
berkembang, khususnya negara
yang kurang berkembang, sesuai
dengan kesepakatan World Trade
Organization.

Mendorong bantuan
pembangunan dan arus keuangan
yang resmi, termasuk investasi
asing secara langsung, ke negara-
negara yang paling membutuhkan,
terutama negara kurang
berkembang, negara-negara Afrika,
negara berkembang pulau kecil dan
negara terkurung daratan, sesuai
dengan rencana dan program
nasional mereka.

Pada tahun 2030, mengurangi
biaya transaksi remitansi migran
hingga menjadi kurang dari 3 per-
sen, dan menghilangkan koridor
remitansi dengan biaya yang lebih
tinggi dari 5 persen.



1 KOTA DAN PERMUKIMAN
YANG BERKELANJUTAN

N

Goal Bahasa Inggris Tujuan Bahasa Indonesia
Sustainable Cities and Com- Kota dan Permukiman
munities yang Berkelanjutan.

11 Make cities and human 11 Menjadikan kota dan

settlements inclusive, safe,
resilient and sustainable

permukiman inklusif,
aman, tangguh, dan
berkelanjutan.




Target
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No.

111

11.2

11.3

11.4

Bahasa Inggris

By 2030, ensure access for
all to adequate, safe and
affordable housing and basic
services and upgrade slums

By 2030, provide access to
safe, affordable, accessible
and sustainable transport
systems for all, improving
road safety, notably by
expanding public transport,
with special attention to the
needs of those in vulnerable
situations, women, children,
persons with disabilities and
older persons

By 2030, enhance inclusive
and sustainable urbanization
and capacity for
participatory, integrated and
sustainable human
settlement planning and
management in all countries

Strengthen efforts to protect
and safeguard the world’s
cultural and natural heritage

Bahasa Indonesia

Pada tahun 2030, menjamin akses
bagi semua terhadap perumahan
yang layak, aman, terjangkau, dan
pelayanan dasar, serta menata
kawasan kumuh.

Pada tahun 2030, menyediakan
akses terhadap sistem transportasi
yang aman, terjangkau, mudah
diakses dan berkelanjutan untuk
semua, meningkatkan keselamatan
lalu lintas, terutama dengan
memperluas jangkauan
transportasi umum, dengan
memberi perhatian khusus pada
kebutuhan mereka yang berada
dalam situasi rentan, perempuan,
anak, penyandang difabilitas dan
orang tua.

Pada tahun 2030, memperkuat
urbanisasi yang inklusif dan
berkelanjutan serta kapasitas
partisipasi, perencanaan
penanganan permukiman yang
berkelanjutan dan terintegrasi di
semua negara.

Memperkuat upaya untuk
melindungi dan menjaga warisan
budaya dunia dan warisan alam
dunia.



No.
Target
11.5

11.6

11.7

11.a

Bahasa Inggris

By 2030, significantly reduce
the number of deaths and
the number of people
affected and substantially
decrease the direct economic
losses relative to global
gross domestic product
caused by disasters,
including water-related
disasters, with a focus on
protecting the poor and
people in vulnerable
situations

By 2030, reduce the adverse
per capita environmental
impact of cities, including by
paying special attention to
air quality and municipal
and other waste
management

By 2030, provide universal
access to safe, inclusive and
accessible, green and public
spaces, in particular for
women and children, older
persons and persons with
disabilities

Support positive economic,
social and environmental
links between urban, peri-
urban and rural areas by
strengthening national and
regional development
planning

Bahasa Indonesia

Pada tahun 2030, secara signifikan
mengurangi jumlah kematian dan
jumlah orang terdampak, dan
secara substansial mengurangi
kerugian ekonomi relatif terhadap
PDB global yang disebabkan oleh
bencana, termasuk bencana yang
berhubungan dengan air, dengan
fokus melindungi orang miskin dan
orang-orang dalam situasi rentan.

Pada tahun 2030, mengurangi
dampak lingkungan perkotaan per
kapita yang merugikan, termasuk
dengan memberi perhatian khusus
pada kualitas udara dan
penanganan sampah kota.

Pada tahun 2030, menyediakan
ruang publik dan ruang terbuka
hijau yang aman, inklusif dan
mudah dijangkau terutama untuk
perempuan dan anak, manula dan
penyandang difabilitas.

Mendukung hubungan ekonomi,
sosial dan lingkungan yang positif
antara wilayah perkotaan,
pinggiran kota, dan perdesaan
dengan memperkuat perencanaan
pembangunan nasional dan
daerah.
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Target
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No.

11.b

11.c

Bahasa Inggris

By 2020, substantially
increase the number of cities
and human settlements
adopting and implementing
integrated policies and plans
towards inclusion, resource
efficiency, mitigation and
adaptation to climate
change, resilience to
disasters, and develop and
implement, in line with the
Sendai Framework for
Disaster Risk Reduction 2015
-2030, holistic disaster risk
management at all levels

Support least developed
countries, including through
financial and technical
assistance, in building
sustainable and resilient
buildings utilizing local
materials

Bahasa Indonesia

Pada tahun 2020, meningkatkan
secara substansial jumlah kota dan
permukiman yang mengadopsi dan
mengimplementasi kebijakan dan
perencanaan yang terintegrasi
tentang penyertaan, efisiensi
sumber daya, mitigasi dan adaptasi
terhadap perubahan iklim,
ketahanan terhadap bencana,
serta mengembangkan dan
mengimplementasikan
penanganan holistik risiko bencana
di semua lini, sesuai dengan the
Sendai Framework for Disaster Risk
Reduction 2015-2030.

Memberikan dukungan kepada
negara kurang berkembang,
melalui bantuan keuangan dan
teknis, dalam membangun
bangunan yang berkelanjutan dan
tangguh, dengan memanfaatkan
bahan lokal.



KONSUMSI DAN
PRODUKSI YANG
BERTANGGUNG JAWAB

Goal Bahasa Inggris Tujuan Bahasa Indonesia
Responsible consumption Konsumsi dan Produksi
and production yang Bertanggung Jawab.

12 | Ensure sustainable con- 12 Menjamin pola produksi

sumption and production
patterns

dan konsumsi yang
berkelanjutan.




Target

39

No.

12.1

12.2

12.3

12.4

Bahasa Inggris

Implement the 10-Year
Framework of Programmes
on Sustainable Consumption
and Production Patterns, all
countries taking action, with
developed countries taking
the lead, taking into account
the development and
capabilities of developing
countries

By 2030, achieve the
sustainable management
and efficient use of natural
resources

By 2030, halve per capita
global food waste at the
retail and consumer levels
and reduce food losses along
production and supply
chains, including postharvest
losses

By 2020, achieve the
environmentally sound
management of chemicals
and all wastes throughout
their life cycle, in accordance
with agreed international
frameworks, and
significantly reduce their
release to air, water and soil
in order to minimize their
adverse impacts on human
health and the environment

Bahasa Indonesia

Melaksanakan the 10-Year
Framework of Programmes on
Sustainable Consumption and
Production Patterns, dengan semua
negara mengambil tindakan,
dipimpin negara maju, dengan
mempertimbangkan pembangunan
dan kapasitas negara berkembang.

Pada tahun 2030, mencapai
pengelolaan berkelanjutan dan
pemanfaatan sumber daya alam
secara efisien.

Pada tahun 2030, mengurangi
hingga setengahnya limbah pangan
per kapita global di tingkat ritel dan
konsumen dan mengurangi
kehilangan makanan sepanjang
rantai produksi dan pasokan
termasuk kehilangan saat pasca
panen.

Pada tahun 2020 mencapai
pengelolaan bahan kimia dan
semua jenis limbah yang ramah
lingkungan, di sepanjang siklus
hidupnya, sesuai kerangka kerja
internasional yang disepakati dan
secara signifikan mengurangi
pencemaran bahan kimia dan
limbah tersebut ke udara, air, dan
tanah untuk meminimalkan
dampak buruk terhadap kesehatan
manusia dan lingkungan.



No.
Target
125

12.6

12.7

12.8

12.a

12.b

Bahasa Inggris

By 2030, substantially reduce
waste generation through
prevention, reduction,
recycling and reuse

Encourage companies,
especially large and
transnational companies, to
adopt sustainable practices
and to integrate
sustainability information
into their reporting cycle

Promote public procurement
practices that are
sustainable, in accordance
with national policies and
priorities

By 2030, ensure that people
everywhere have the
relevant information and
awareness for sustainable
development and lifestyles in
harmony with nature

Support developing countries
to strengthen their scientific
and technological capacity
to move towards more
sustainable patterns of
consumption and production

Develop and implement tools
to monitor sustainable
development impacts for
sustainable tourism that
creates jobs and promotes
local culture and products

Bahasa Indonesia

Pada tahun 2030, secara
substansial mengurangi produksi
limbah melalui pencegahan,
pengurangan, daur ulang, dan
penggunaan kembali.

Mendorong perusahaan, terutama
perusahaan besar dan
transnasional, untuk mengadopsi
praktek-praktek berkelanjutan dan
mengintegrasikan informasi
keberlanjutan dalam siklus
pelaporan mereka.

Meningkatkan praktek pengadaan
publik yang berkelanjutan, sesuai
dengan kebijakan dan prioritas
nasional.

Pada tahun 2030, menjamin bahwa
masyarakat di mana pun memiliki
informasi yang relevan dan
kesadaran terhadap pembangunan
berkelanjutan dan gaya hidup yang
selaras dengan alam.

Mendukung negara berkembang
untuk memperkuat kapasitas ilmu
pengetahuan dan teknologi mereka
menuju pola konsumsi dan
produksi yang lebih berkelanjutan.

Mengembangkan dan menerapkan
perangkat untuk memantau
dampak pembangunan
berkelanjutan terhadap pariwisata
berkelanjutan yang menciptakan
lapangan kerja dan
mempromosikan budaya dan
produk lokal.
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Target
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No.

12.c

Bahasa Inggris

Rationalize inefficient fossil-
fuel subsidies that encourage
wasteful consumption by
removing market distortions,
in accordance with national
circumstances, including by
restructuring taxation and
phasing out those harmful
subsidies, where they exist,
to reflect their
environmental impacts,
taking fully into account the
specific needs and conditions
of developing countries and
minimizing the possible
adverse impacts on their
development in a manner
that protects the poor and
the affected communities

Bahasa Indonesia

Merasionalisasi subsidi bahan
bakar fosil tidak efisien yang
mendorong pemborosan konsumsi
dengan menghilangkan distorsi
pasar, sesuai dengan keadaan
nasional, termasuk dengan
restrukturisasi pajak dan
penghapusan subsidi yang
merugikan secara bertahap, di
mana mereka berada, untuk
mempertimbangkan dampak
lingkungannya, dengan
sepenuhnya memperhitungkan
kebutuhan dan kondisi khusus
negara berkembang dan
meminimalkan dampak negatif
yang bisa terjadi pada
pembangunannya dengan cara
yang melindungi rakyat miskin dan
masyarakat yang terkena dampak.



1 3 PENANGANAN
PERUBAHAN IKLIM

Goal Bahasa Inggris Tujuan Bahasa Indonesia
Climate action Penanganan Perubahan
Iklim.
Take urgent action to com- Mengambil tindakan
13 J 13 8

bat climate change and its
impacts

cepat untuk mengatasi
perubahan iklim dan
dampaknya.




Target
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No.

131

13.2

13.3

13.a

13.b

Bahasa Inggris

Strengthen resilience and
adaptive capacity to climate
-related hazards and natural
disasters in all countries
Integrate climate change
measures into national poli-
cies, strategies and planning

Improve education, aware-
ness-raising and human and
institutional capacity on
climate change mitigation,
adaptation, impact reduc-
tion and early warning
Implement the commitment
undertaken by developed-
country parties to the United
Nations Framework Conven-
tion on Climate Change to a
goal of mobilizing jointly
5100 billion annually by
2020 from all sources to
address the needs of devel-
oping countries in the con-
text of meaningful mitiga-
tion actions and transparen-
cy on implementation and
fully operationalize the
Green Climate Fund through
its capitalization as soon as
possible

Promote mechanisms for
raising capacity for effective
climate change-related plan-
ning and management in
least developed countries
and small island developing
States, including focusing on
women, youth and local and
marginalized communities

Bahasa Indonesia

Memperkuat kapasitas ketahanan
dan adaptasi terhadap bahaya
terkait iklim dan bencana alam di
semua negara.

Mengintegrasikan tindakan an-
tisipasi perubahan iklim ke dalam
kebijakan, strategi dan
perencanaan nasional.
Meningkatkan pendidikan, penum-
buhan kesadaran, serta kapasitas
manusia dan kelembagaan terkait
mitigasi, adaptasi, pengurangan
dampak dan peringatan dini peru-
bahan iklim.

Melaksanakan komitmen negara
maju pada the United Nations
Framework Convention on Climate
Change untuk tujuan mobilisasi
dana bersama sebesar 100 miliar
dolar Amerika per tahun pada
tahun 2020 dari semua sumber
untuk mengatasi kebutuhan negara
berkembang dalam konteks aksi
mitigasi yang bermanfaat dan
transparansi dalam
pelaksanaannya dan
mengoperasionalisasi secara penuh
the Green Climate Fund melalui
kapitalisasi dana tersebut sesegera
mungkin.

Menggalakkan mekanisme untuk
meningkatkan kapasitas
perencanaan dan pengelolaan yang
efektif terkait perubahan iklim di
negara kurang berkembang, negara
berkembang pulau kecil, termasuk
fokus pada perempuan, pemuda,
serta masyarakat lokal dan
marjinal.



EKOSISTEM
LAUTAN

L N, P P

N/ NN/

Goal Bahasa Inggris Tujuan Bahasa Indonesia
Life below water Ekosistem Lautan.
Conserve and sustainably Melestarikan dan
use the oceans, seas and memanfaatkan secara

14 marine resources for sus- 14 berkelanjutan sumber

tainable development

daya kelautan dan
samudera untuk
pembangunan
berkelanjutan.




Target
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No.

141

14.2

14.3

14.4

Bahasa Inggris

By 2025, prevent and
significantly reduce marine
pollution of all kinds, in
particular from landbased
activities, including marine
debris and nutrient pollution

By 2020, sustainably
manage and protect marine
and coastal ecosystems to
avoid significant adverse
impacts, including by
strengthening their
resilience, and take action
for their restoration in order
to achieve healthy and
productive oceans

Minimize and address the
impacts of ocean
acidification, including
through enhanced scientific
cooperation at all levels

By 2020, effectively regulate
harvesting and end
overfishing, illegal,
unreported and unregulated
fishing and destructive
fishing practices and
implement science-based
management plans, in order
to restore fish stocks in the
shortest time feasible, at
least to levels that can
produce maximum
sustainable yield as
determined by their
biological characteristics

Bahasa Indonesia

Pada tahun 2025, mencegah dan
secara signifikan mengurangi
semua jenis pencemaran laut,
khususnya dari kegiatan berbasis
lahan, termasuk sampah laut dan
polusi nutrisi.

Pada tahun 2020, mengelola dan
melindungi ekosistem laut dan
pesisir secara berkelanjutan untuk
menghindari dampak buruk yang
signifikan, termasuk dengan
memperkuat ketahanannya, dan
melakukan restorasi untuk
mewujudkan lautan yang sehat dan
produktif.

Meminimalisasi dan mengatasi
dampak pengasaman laut,
termasuk melalui kerjasama ilmiah
yang lebih baik di semua tingkatan.

Pada tahun 2020, secara efektif
mengatur pemanenan dan
menghentikan penangkapan ikan
yang berlebihan, penangkapan ikan
ilegal dan praktek penangkapan
ikan yang merusak, serta
melaksanakan rencana
pengelolaan berbasis ilmu
pengetahuan, untuk memulihkan
persediaan ikan secara layak dalam
waktu yang paling singkat yang
memungkinkan, setidaknya ke
tingkat yang dapat memproduksi
hasil maksimum yang
berkelanjutan sesuai karakteristik
biologisnya.



No.
Target
14.5

14.6

14.7

Bahasa Inggris

By 2020, conserve at least 10
per cent of coastal and
marine areas, consistent
with national and
international law and based
on the best available
scientific information

By 2020, prohibit certain
forms of fisheries subsidies
which contribute to
overcapacity and
overfishing, eliminate
subsidies that contribute to
illegal, unreported and
unregulated fishing and
refrain from introducing new
such subsidies, recognizing
that appropriate and
effective special and
differential treatment for
developing and least
developed countries should
be an integral part of the
World Trade Organization
fisheries subsidies
negotiation

By 2030, increase the
economic benefits to small
island developing States and
least developed countries
from the sustainable use of
marine resources, including
through sustainable
management of fisheries,
aquaculture and tourism

Bahasa Indonesia

Pada tahun 2020, melestarikan
setidaknya 10 persen dari wilayah
pesisir dan laut, konsisten dengan
hukum nasional dan internasional
dan berdasarkan informasi ilmiah
terbaik yang tersedia.

Pada tahun 2020, melarang bentuk
-bentuk subsidi perikanan tertentu
yang berkontribusi terhadap
kelebihan kapasitas dan
penangkapan ikan berlebihan,
menghilangkan subsidi yang
berkontribusi terhadap
penangkapan ikan ilegal, yang tidak
dilaporkan dan tidak diatur dan
menahan jenis subsidi baru,
dengan mengakui bahwa perlakuan
khusus dan berbeda yang tepat
dan efektif untuk negara
berkembang dan negara kurang
berkembang harus menjadi bagian
integral dari negosiasi subsidi
perikanan pada the World Trade
Organization.

Pada tahun 2030, meningkatkan
manfaat ekonomi bagi negara
berkembang kepulauan kecil dan
negara kurang berkembang dari
pemanfaatan berkelanjutan
sumber daya laut, termasuk
melalui pengelolaan perikanan,
budidaya air dan pariwisata yang
berkelanjutan.

46



Target
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No.

14.a

14.b

14.c

Bahasa Inggris

Increase scientific
knowledge, develop research
capacity and transfer marine
technology, taking into
account the
Intergovernmental
Oceanographic Commission
Criteria and Guidelines on
the Transfer of Marine
Technology, in order to
improve ocean health and to
enhance the contribution of
marine biodiversity to the
development of developing
countries, in particular small
island developing States and
least developed countries

Provide access for small-
scale artisanal fishers to
marine resources and
markets

Enhance the conservation
and sustainable use of
oceans and their resources
by implementing
international law as
reflected in the United
Nations Convention on the
Law of the Sea, which
provides the legal
framework for the
conservation and sustainable
use of oceans and their
resources, as recalled in
paragraph 158 of “The
future we want”

Bahasa Indonesia

Meningkatkan pengetahuan ilmiah,
mengembangkan kapasitas
penelitian dan alih teknologi
kelautan, dengan
mempertimbangkan the
Intergovernmental Oceanographic
Commission Criteria and Guidelines
tentang Alih Teknologi Kelautan,
untuk meningkatkan kesehatan
laut dan meningkatkan kontribusi
keanekaragaman hayati laut untuk
pembangunan negara
berkembang, khususnya negara
berkembang kepulauan kecil dan
negara kurang berkembang.

Menyediakan akses untuk buruh
nelayan skala kecil terhadap
sumber daya laut dan pasar.

Meningkatkan pelestarian dan
pemanfaatan berkelanjutan lautan
dan sumber dayanya dengan
menerapkan hukum internasional
yang tercermin dalam the United
Nations Convention on the Law of
the Sea, yang menyediakan
kerangka hukum untuk pelestarian
dan pemanfaatan berkelanjutan
lautan dan sumber dayanya,
seperti yang tercantum dalam ayat
158 dari “The future we want”.



EKOSISTEM
DARATAN

S
AN

’

|

Goal Bahasa Inggris Tujuan Bahasa Indonesia

Life on Land Ekosistem Daratan.
Protect, restore and pro- Melindungi, merestorasi, dan
mote sustainable use of meningkatkan pemanfaatan
terrestrial ecosystems, berkelanjutan ekosistem

15 sustainably manage for- 15 daratan, mengelola hutan
ests, combat desertifica- secara lestari, menghentikan
tion, and halt and reverse penggurunan, memulihkan
land degradation and degradasi lahan, serta
halt biodiversity loss menghentikan kehilangan

keanekaragaman hayati.




Target
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No.

15.1

15.2

15.3

15.4

Bahasa Inggris

By 2020, ensure the
conservation, restoration
and sustainable use of
terrestrial and inland
freshwater ecosystems and
their services, in particular
forests, wetlands, mountains
and drylands, in line with
obligations under
international agreements

By 2020, promote the
implementation of
sustainable management of
all types of forests, halt
deforestation, restore
degraded forests and
substantially increase
afforestation and
reforestation globally

By 2030, combat
desertification, restore
degraded land and soil,
including land affected by
desertification, drought and
floods, and strive to achieve
a land degradation-neutral
world

By 2030, ensure the
conservation of mountain
ecosystems, including their
biodiversity, in order to
enhance their capacity to
provide benefits that are
essential for sustainable
development

Bahasa Indonesia

Pada tahun 2020, menjamin
pelestarian, restorasi dan
pemanfaatan berkelanjutan dari
ekosistem daratan dan perairan
darat serta jasa lingkungannya,
khususnya ekosistem hutan, lahan
basah, pegunungan dan lahan
kering, sejalan dengan kewajiban
berdasarkan perjanjian
internasional.

Pada tahun 2020, meningkatkan
pelaksanaan pengelolaan semua
jenis hutan secara berkelanjutan,
menghentikan deforestasi,
merestorasi hutan yang
terdegradasi dan meningkatkan
secara signifikan aforestasi dan
reforestasi secara global.

Pada tahun 2020, menghentikan
penggurunan, memulihkan lahan
dan tanah kritis, termasuk lahan
yang terkena penggurunan,
kekeringan dan banjir, dan
berusaha mencapai dunia yang
bebas dari lahan terdegradasi.

Pada tahun 2030, menjamin
pelestarian ekosistem pegunungan,
termasuk keanekaragaman
hayatinya, untuk meningkatkan
kapasitasnya memberikan manfaat
yang sangat penting bagi
pembangunan berkelanjutan.



No.
Target
15.5

15.6

15.7

15.8

15.9

Bahasa Inggris

Take urgent and significant
action to reduce the
degradation of natural
habitats, halt the loss of
biodiversity and, by 2020,
protect and prevent the
extinction of threatened
species

Promote fair and equitable
sharing of the benefits
arising from the utilization
of genetic resources and
promote appropriate access
to such resources, as
internationally agreed

Take urgent action to end
poaching and trafficking of
protected species of flora
and fauna and address both
demand and supply of illegal
wildlife products

By 2020, introduce measures
to prevent the introduction
and significantly reduce the
impact of invasive alien
species on land and water
ecosystems and control or
eradicate the priority species

By 2020, integrate
ecosystem and biodiversity
values into national and
local planning, development
processes, poverty reduction
strategies and accounts

Bahasa Indonesia

Melakukan tindakan cepat dan
signifikan untuk mengurangi
degradasi habitat alami,
menghentikan kehilangan
keanekaragaman hayati, dan, pada
tahun 2020, melindungi dan
mencegah lenyapnya spesies yang
terancam punah.

Meningkatkan pembagian
keuntungan yang adil dan merata
dari pemanfaatan sumber daya
genetik, dan meningkatkan akses
yang tepat terhadap sumber daya
tersebut, sesuai kesepakatan
internasional.

Melakukan tindakan cepat untuk
mengakhiri perburuan dan
perdagangan jenis flora dan fauna
yang dilindungi serta mengatasi
permintaan dan pasokan produk
hidupan liar secara ilegal.

Pada tahun 2020, memperkenalkan
langkah-langkah untuk mencegah
masuknya dan secara signifikan
mengurangi dampak dari jenis
asing invasif pada ekosistem darat
dan air, serta mengendalikan atau
memberantas jenis asing invasif
prioritas.

Pada tahun 2020,
mengintegrasikan nilai-nilai
ekosistem dan keanekaragaman
hayati ke dalam perencanaan
nasional dan daerah, proses
pembangunan, strategi dan
penganggaran pengurangan
kemiskinan.
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Target

51

No.

15.a

15.b

15.c

Bahasa Inggris

Mobilize and significantly
increase financial resources
from all sources to conserve
and sustainably use
biodiversity and ecosystems

Mobilize significant
resources from all sources
and at all levels to finance
sustainable forest
management and provide
adequate incentives to
developing countries to
advance such management,
including for conservation
and reforestation

Enhance global support for
efforts to combat poaching
and trafficking of protected
species, including by
increasing the capacity of
local communities to pursue
sustainable livelihood
opportunities

Bahasa Indonesia

Memobilisasi dan meningkatkan
sumber daya keuangan secara
signifikan dari semua sumber untuk
melestarikan dan memanfaatkan
keanekaragaman hayati dan
ekosistem secara berkelanjutan.

Memobilisasi sumber daya penting
dari semua sumber dan pada
semua tingkatan untuk membiayai
pengelolaan hutan yang
berkelanjutan dan memberikan
insentif yang memadai bagi negara
berkembang untuk memajukan
pengelolaannya, termasuk untuk
pelestarian dan reforestasi.

Meningkatkan dukungan global
dalam upaya memerangi
perburuan dan perdagangan jenis
yang dilindungi, termasuk dengan
meningkatkan kapasitas
masyarakat lokal mengejar peluang
mata pencaharian yang
berkelanjutan.



16

PERDAMAIAN, KEADILAN

DAN KELEMBAGAAN
YANG TANGGUH

Goal Bahasa Inggris Tujuan Bahasa Indonesia
Peace, Justice and Strong Perdamaian, Keadilan,
Institutions dan Kelembagaan yang

Tangguh.
Promote peaceful and inclu- Menguatkan masyarakat
sive societies for sustainable yang inklusif dan damai
development, provide access untuk pembangunan
16 | tojustice for all and build 16 berkelanjutan,

effective, accountable and
inclusive institutions at all
levels

menyediakan akses
keadilan untuk semua,
dan membangun
kelembagaan yang efektif,
akuntabel, dan inklusif di
semua tingkatan.




Target
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No.

16.1

16.2

16.3

16.4

16.5

16.6

16.7

16.8

Bahasa Inggris

Significantly reduce all forms
of violence and related
death rates everywhere

End abuse, exploitation,
trafficking and all forms of
violence against and torture
of children

Promote the rule of law at
the national and
international levels and
ensure equal access to
justice for all

By 2030, significantly reduce
illicit financial and arms
flows, strengthen the
recovery and return of stolen
assets and combat all forms
of organized crime

Substantially reduce
corruption and bribery in all
their forms

Develop effective,
accountable and transparent
institutions at all levels

Ensure responsive, inclusive,
participatory and
representative decision-
making at all levels

Broaden and strengthen the
participation of developing
countries in the institutions
of global governance

Bahasa Indonesia

Secara signifikan mengurangi
segala bentuk kekerasan dan angka
kematian terkait dimana pun.

Menghentikan perlakuan kejam,
eksploitasi, perdagangan, dan
segala bentuk kekerasan dan
penyiksaan terhadap anak.

Menggalakkan aturan hukum di
tingkat nasional dan internasional
dan menjamin akses yang sama
terhadap keadilan bagi semua.

Pada tahun 2030, secara signifikan
mengurangi aliran uang gelap
maupun senjata, menguatkan
pemulihan dan pengembalian aset
curian dan memerangi segala
bentuk kejahatan yang
terorganisasi.

Secara substansial mengurangi
korupsi dan penyuapan dalam
segala bentuknya.

Mengembangkan lembaga yang
efektif, akuntabel, dan transparan
di semua tingkat.

Menjamin pengambilan keputusan
yang responsif, inklusif, partisipatif
dan representatif di setiap
tingkatan.

Memperluas dan meningkatkan
partisipasi negara berkembang di
dalam lembaga tata kelola global.



No.
Target
16.9

16.10

16.a

16.b

Bahasa Inggris

By 2030, provide legal
identity for all, including
birth registration

Pada tahun 2030,
memberikan identitas yang
syah bagi semua, termasuk
pencatatan kelahiran.

Strengthen relevant national

institutions, including
through international
cooperation, for building
capacity at all levels, in
particular in developing
countries, to prevent
violence and combat
terrorism and crime

Promote and enforce non-
discriminatory laws and
policies for sustainable
development

Bahasa Indonesia

Pada tahun 2030, memberikan
identitas yang syah bagi semua,
termasuk pencatatan kelahiran.

Menjamin akses publik terhadap
informasi dan melindungi
kebebasan mendasar, sesuai
dengan peraturan nasional dan
kesepakatan internasional.

Memperkuat lembaga-lembaga
nasional yang relevan, termasuk
melalui kerjasama internasional,
untuk membangun kapasitas di
semua tingkatan, khususnya di
negara berkembang, untuk
mencegah kekerasan serta
memerangi terorisme dan
kejahatan.

Menggalakkan dan menegakkan

undang-undang dan kebijakan yang

tidak diskriminatif untuk
pembangunan berkelanjutan.
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1 KEMITRAAN UNTUK

MENCAPAI TUJUAN

Goal

Bahasa Inggris

Tujuan

Bahasa Indonesia

17

Partnerships for the goals

Strengthen the means of
implementation and revital-
ize the Global Partnership
for Sustainable Development

17

Kemitraan untuk Men-
capai Tujuan.

Menguatkan sarana
pelaksanaan dan
merevitalisasi kemitraan
global untuk
pembangunan
berkelanjutan.
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No.
Target
17.1

17.2

17.3

Bahasa Inggris

Strengthen domestic
resource mobilization,
including through
international support to
developing countries, to
improve domestic capacity
for tax and other revenue
collection

Developed countries to
implement fully their official
development assistance
commitments, including the
commitment by many
developed countries to
achieve the target of 0.7 per
cent of gross national
income for official
development assistance
(ODA/GNI) to developing
countries and 0.15 to 0.20
per cent of ODA/GNI to least
developed countries; ODA
providers are encouraged to
consider setting a target to
provide at least 0.20 per
cent of ODA/GNI to least
developed countries

Mobilize additional financial
resources for developing
countries from multiple
sources

Bahasa Indonesia

Memperkuat mobilisasi sumber
daya domestik, termasuk melalui
dukungan internasional kepada
negara berkembang, untuk
meningkatkan kapasitas lokal bagi
pengumpulan pajak dan
pendapatan lainnya.

Negara-negara maju melaksanakan
secara penuh komitmen atas
bantuan pembangunan (Official
Development Assistance - ODA),
termasuk komitmen dari banyak
negara maju untuk mencapai
target 0.7 persen dari Pendapatan
Nasional Bruto untuk bantuan
pembangunan (ODA/GNI) bagi
negara berkembang dan 0,15
sampai 0,20 persen ODA/GNI
kepada negara kurang
berkembang; penyedia ODA
didorong untuk
mempertimbangkan penetapan
target untuk memberikan paling
tidak 0,20 persen dari ODA/GNI
untuk negara kurang berkembang.

Memobilisasi tambahan sumber
daya keuangan untuk negara
berkembang dari berbagai macam
sumber.
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Target
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No.

17.4

17.5

17.6

17.7

Bahasa Inggris

Assist developing countries
in attaining longterm debt
sustainability through
coordinated policies aimed
at fostering debt financing,
debt relief and debt
restructuring, as
appropriate, and address
the external debt of highly
indebted poor countries to
reduce debt distress

Adopt and implement
investment promotion
regimes for least developed
countries

Enhance North-South, South
-South and triangular
regional and international
cooperation on and access
to science, technology and
innovation and enhance
knowledge-sharing on
mutually agreed terms,
including through improved
coordination among existing
mechanisms, in particular at
the United Nations level, and
through a global technology
facilitation mechanism
Promote the development,
transfer, dissemination and
diffusion of environmentally
sound technologies to
developing countries on
favourable terms, including
on concessional and
preferential terms, as
mutually agreed

Bahasa Indonesia

Membantu negara berkembang
untuk mendapatkan keberlanjutan
utang jangka panjang melalui
kebijakan-kebijakan yang
terkoordinasi yang ditujukan untuk
membantu pembiayaan utang,
keringanan utang dan
restrukturisasi utang, yang sesuai,
dan menyelesaikan utang luar
negeri dari negara miskin yang
berutang besar untuk mengurangi
tekanan utang.

Mengadopsi dan melaksanakan
pemerintahan yang
mempromosikan investasi bagi
negara kurang berkembang.
Meningkatkan kerjasama Utara-
Selatan, Selatan-Selatan dan
kerjasama triangular secara
regional dan internasional terkait
dan akses terhadap sains, teknologi
dan inovasi, dan meningkatkan
berbagi pengetahuan berdasar
kesepakatan timbal balik, termasuk
melalui koordinasi yang lebih baik
antara mekanisme yang telah ada,
khususnya di tingkat Perserikatan
Bangsa-bangsa (PBB), dan melalui
mekanisme fasilitasi teknologi
global.

Meningkatkan pengembangan,
transfer, diseminasi dan
penyebaran teknologi yang ramah
lingkungan kepada negara
berkembang berdasarkan
ketentuan yang menguntungkan,
termasuk ketentuan konsesi dan
preferensi, yang disetujui bersama.



No.
Target
17.8

17.9

17.10

17.11

Bahasa Inggris

Fully operationalize the
technology bank and
science, technology and
innovation capacity-building
mechanism for least
developed countries by 2017
and enhance the use of
enabling technology, in
particular information and
communications technology

Enhance international
support for implementing
effective and targeted
capacity-building in
developing countries to
support national plans to
implement all the
Sustainable Development
Goals, including through
North-South, South-South
and triangular cooperation

Promote a universal, rules-
based, open, non-
discriminatory and equitable
multilateral trading system
under the World Trade
Organization, including
through the conclusion of
negotiations under its Doha
Development Agenda
Significantly increase the
exports of developing
countries, in particular with
a view to doubling the least
developed countries’ share
of global exports by 2020

Bahasa Indonesia

Mengoperasionalisasikan secara
penuh bank teknologi dan sains,
mekanisme pembangunan
kapasitas teknologi dan inovasi
untuk negara kurang berkembang
pada tahun 2017 dan
meningkatkan penggunaan
teknologi yang memampukan,
khususnya teknologi informasi dan
komunikasi.

Meningkatkan dukungan
internasional untuk melaksanakan
pembangunan kapasitas yang
efektif dan sesuai target di negara
berkembang untuk mendukung
rencana nasional untuk
melaksanakan seluruh tujuan
pembangunan berkelanjutan,
termasuk melalui kerjasama Utara-
Selatan, Selatan-Selatan dan
triangular.

Menggalakkan sistem perdagangan
multilateral yang universal,
berbasis aturan, terbuka, tidak
diskriminatif dan adil di bawah the
World Trade Organization
termasuk melalui kesimpulan dari
kesepakatan di bawah Doha
Development Agenda.

Secara signifikan meningkatkan
ekspor dari negara berkembang,
khususnya dengan tujuan
meningkatkan dua kali lipat
proporsi negara kurang
berkembang dalam ekspor global
pada tahun 2020.
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No.
Target
17.12

17.13

17.14

17.15

59

Bahasa Inggris

Realize timely
implementation of duty-free
and quota-free market
access on a lasting basis for
all least developed
countries, consistent with
World Trade Organization
decisions, including by
ensuring that preferential
rules of origin applicable to
imports from least
developed countries are
transparent and simple, and
contribute to facilitating
market access

Enhance global
macroeconomic stability,
including through policy
coordination and policy
coherence

Enhance policy coherence
for sustainable development

Respect each country’s
policy space and leadership
to establish and implement
policies for poverty
eradication and sustainable
development

Bahasa Indonesia

Merealisasikan pelaksanaan tepat
waktu dari akses pasar bebas bea
dan bebas kuota tanpa batas waktu
untuk semua negara kurang
berkembang, sesuai dengan
keputusan World Trade
Organization termasuk dengan
menjamin bahwa penetapan
aturan keaslian (rules of origin)
yang dapat diterapkan terhadap
impor dari negara kurang
berkembang tersebut transparan
dan sederhana, serta berkontribusi
pada kemudahan akses pasar.

Meningkatkan stabilitas
makroekonomi global, termasuk
melalui koordinasi kebijakan dan
keterpaduan kebijakan.

Meningkatkan keterpaduan
kebijakan untuk pembangunan
berkelanjutan.

Menghormati ruang kebijakan dan
kepemimpinan dari setiap negara
untuk membuat dan melaksanakan
kebijakan pengentasan kemiskinan
dan pembangunan berkelanjutan.



No.
Target
17.16

17.17

17.18

17.19

Bahasa Inggris

Enhance the Global Partner-
ship for Sustainable Devel-
opment, complemented by
multi-stakeholder partner-
ships that mobilize and
share knowledge, expertise,
technology and financial
resources, to support the
achievement of the Sustain-
able Development Goals in
all countries, in particular
developing countries
Encourage and promote
effective public, publicpri-
vate and civil society part-
nerships, building on the
experience and resourcing
strategies of partnerships
By 2020, enhance capacity-
building support to develop-
ing countries, including for
least developed countries
and small island developing
States, to increase signifi-
cantly the availability of high
-quality, timely and reliable
data disaggregated by in-
come, gender, age, race,
ethnicity, migratory status,
disability, geographic loca-
tion and other characteris-
tics relevant in national con-
texts

By 2030, build on existing
initiatives to develop meas-
urements of progress on
sustainable development
that complement gross do-
mestic product, and support
statistical capacity-building
in developing countries

Bahasa Indonesia

Meningkatkan kemitraan global
untuk pembangunan
berkelanjutan, dilengkapi dengan
kemitraan berbagai pemangku
kepentingan yang memobilisasi
dan membagi pengetahuan,
keahlian, teknologi dan sumber
daya keuangan, untuk mendukung
pencapaian Tujuan Pembangunan
Berkelanjutan di semua negara,
khususnya di negara berkembang.

Mendorong dan meningkatkan
kerjasama pemerintah-swasta dan
masyarakat sipil yang efektif,
berdasarkan pengalaman dan
bersumber pada strategi
kerjasama.
Pada tahun 2020, meningkatkan
dukungan pengembangan
kapasitas untuk negara
berkembang, termasuk negara
kurang berkembang dan negara
berkembang pulau kecil, untuk
meningkatkan secara signifikan
ketersediaan data berkualitas
tinggi, tepat waktu dan dapat
dipercaya, yang terpilah
berdasarkan pendapatan, gender,
umur, ras, etnis, status migrasi,
difabilitas, lokasi geografis dan
karakteristik lainnya yang relevan
dengan konteks nasional.
Pada tahun 2030, mengandalkan
inisiatif yang sudah ada, untuk
mengembangkan pengukuran atas
kemajuan pembangunan berke-
lanjutan yang melengkapi Produk
Domestik Bruto, dan mendukung
pengembangan kapasitas statistik
di negara berkembang.
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